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METHODS OF MAKING WORDS IN FAIRY TALES
(ALLITERATION, RHYTHM, ASYNDETON, POLYSYNDETON,
INVERSION, LEXIC-SEMANTIC REPEATS, ANAPHORA,
EPYPHORA)
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nnotation.

his article explains the methods of word play in fairy tales, i.e. the use of means that create ambiguity,
ynonymy, homonymy, or sound similarity in words in order to give a funny, touching character to the
vents in the fairy tale.
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3aMOHABUI TWIIIYHOCJMKHUHI KYITMHA COXaJdapula, XyCyCaH, 3pTaKIIyHOC/MKIA CY3 YHMHU
OCHI KIWIMII TYFpHCUIA MYyJioxXasajlap KWIMO KEIMHMOKIA. AUTHIN KOM3KH, CY3 YHUHIapH, Oa uuii-
TWIMCTHK BOCHUTAajlap JeraHna, acapiard BOKeajlapra KyJII'WiM, TabCHpYaH XapakTep Oaruiuiand
aKcaauaa KYIMabHONWIMK (TIONMCEMUs), CHHOHUMIIMK, OMOHMMJIMK &KM C¥y3j7apiard TOBYIL
XUIALUTMTH ACOCHIIA 103ara KeJayBUM BocuTanapiaH (GoigaiaHull TYLIyHWIaIH.
Cy3 ¥yimHM, acocaH, BepOadl KOMMYHUKATHB OWPIIMKIAp, TOBYIUIAP TWIM OPKAJIH XOCHI
WIMHAAW (S'IbHA TOBYIIUIAP TAaKpOpH, OMp XWiI €KU YXIail TOBYIUIAP KOHICHTPAIMSICUHUHT OPTHIIIH).
yMJIa/laH, YHFYHIMKKa acocllaHraH cy3iap Kyiuaaru Typiaapaa OYiuim MyMKHH:

a) YXIIaI yHIOII TOBYIUIAPHU OWTTa CEMaHTHK KOHTEKCT/Aa TaKKOCJIALLL,

0) ubopa, TypryH OMpHKMa Ba XaJIK MaKOJUIApH TapKHOWIa KOTHO KoiraH Oup CY3HMHT OOoIlIKa

Oup cy3 OwiaH aMaImTupwIvIK (S5HA OyHAA aliHAH ajJMaIITHUPIITaH CY3 dBa3ura KIMIIeIap

103ara Kenajau);

J1) CY3HUHI MHCOH OHruiaru (0omaTja HOTYFpPH) STUMOJIOTHACH;

) TYPFYH OMpPUKMAaHUHI TIAp4yaJaHUIINA Ba KaiTa KYpuO YHKWIMIIN

Oprakiap TWIWIA ydypalIurad CTWIMCTHK BOocUTajap/iaH oupu Oy ammmTe panus 6o, 6up

, €Xy/1 yXIanr TOBYNUIAPHAAT OWUTTAa CEMAaHTUK KOHTEKCTIIard KeTMa-KeT KeJraH KaMHIa WKKUTa
V3 Oommmna TaKpopiaHUO KeJWIH Y0y XOAWCAaHU 03ara KeITHpaJiH, MacajaH, UHIJIM3 TWIH HyKTau
3apuiaH, Misty moor (tymammu 60TKoKIap) aa [M] toByiw, silver swamp (Kymyin OOTKOKJIMK) 18
S] ToBymm.
acamias.. The Elfin from the green grass (...) - Edgar Allan Poe
| murder hate by field or flood (...) - Robert Burns
I just had eighteen straight scotches. I think that's the record. - Dylan Thomas

Opraxnapaa xam XyAJAM OIyHIai yHFyH TOBYIIUIAp acOCHia fo3ara KeJyBuM Xoiatyap Kyroiad
y3aTwiagu. MacanaH:
“When dinner time drew nigh, Cathrine took a nice steak, which was all the meat she had, and put it

on the fire to fry.”

Tapxxuma: “Keukn oBKar maiitm sikpHnammanna Kartpuxa Owcotuparn Oup mapya TYIITHA
70, KOBYPHII YUYH OJIOBra KyWIH.

“Hans sometimes scolded, but she was always beforehand with her tongue...”
Tapxxuma:“T'anc 6ab3una ynu koiub Oepapiu, aMMO Y HYKyJ Y3yH TIIM OWIaH OJJIUH Tall

oomutapam...”
Oxopunarn mucomtapaa [f] (fire, fry), [s] (sometimes, scolded) TtoBymutapu opkamu

JUTeparms Xoaucacu comup OyiraH. KypuO TypraHMHTEZIEK, TapkuMa KWIMHAETTaH Tia
JUIMTEpaIpsra SPUILIMII MYMKHH 3Mac.
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Hemak, ammrepaims — Oy SpTakiap TWIHAA Te3-Te€3 TaKpOpiIaHHO TypyBYM Xoauca OYimo,
a (ywm €Ky YHIOII) YXIIall TOBYIUIAPHUHI KETMa-KeT CYy3Jlap TapKuOwWaa TaKpOpIaHHUIIHA
aIu.
Kypub TypraHvHrm3aek, VHIIN3 aga0duétuna ammrepamys (OHETHK-CTWIMCTUK BOCUTACHIAH
yaa XxaM yHyMJId (hoinanaHmwiaam, aMMo Y30ek anqaOuéTu, XycycaH spTakiap TWIA y4yH Oy YHUIAIMK
0C XyCYCHSIT dMac.
Dprakiap TWIMHUHT sSHa OWp Yy3ura XOCJMI'M MAaTHIAPHHHT Y3apo KOQHSIM SKaHTIATHIAUD.
VIMHYa, SpTak TWiMaa KOQUSHMHT CcaXX, SBHA HACPIAArW CY3JIAPHUHT KOPUSAIONUIATH YCYIH
Yyinanwianu. byHna xodwsira onmHraH cysmap, acocaH, MyXMM MabHO KacO 3TMailau, 3prakiap
apKUMacHuiaa XaM aiHaH Iy cy3iap OpKaiu KOQus XOCWI KIWIMII MYIIKYJd. Axa-yka ['pummuiap
praknapuaa Kodus (rhymes) Ba takpop (repetitions) mapra kymwiab ay4 KEJMIIMMA3 MYyMKHH:
“Hither, hither, through the sky,
Turtle-doves and linnets fly!
Blackbird, thrush, and chaffinch gay,
Hither, hither, haste away!
One and all, come help me quick,
Haste ye, haste ye, — pick, pick, pick!”
Yuioy sky—fly, gay—away, quick—pick c¥y3mapu y3apo kodusmomn xucodaanud, OyHma
o(pusTHUHr OMpMYyHYa 3pKUH aa-00-CC kabu Typu Kywamwmad. lllynuHraek, ailan mapuana cysnap
akpopura (Hither, hither; haste, Haste ye, haste ye; pick, pick, pick) xam nyu kenamus Ba 0y, ¥3
BOaTHIa JecKUK Takpop (repitition) mapru ro3ara keiarupaau. YOy BocHTamap BOKeara MabiyM
Hp XaMOXAHIJIMK acoCHIa to3ara KeJyBuM Kyarwid dhQexT oepaiu.
V36ek spraxmapuna KoQus c¥3 YHHHE XOCHT KIIMIIAA SMAc, GajKH SPTAKHAHT KOMIIO3HIAOH
YPWIMILIIMHA TabMUHIANINA KYJUIAHWIAAW, XyCyCaH, SpTaKiIapHUHI OOlUIaHMa Ba TyraulaHMa
CMJIapH y3apo Koduaaoul tap3aa 0ymaau.
Oprakiap TWIMAA SMOIMOHAI-3KCIPECCHUBIMKHA ~ KydalTHUpHII —Makcaauia CHHOHHUM
y3Japaad xaM yHymud (hoviaiaHwiau:
“The first man giggled, the second man chuckled, and the third man chortled.”
Tapxkuma: (3pkuH Tapkuma) “BupuMHUKMCH XUPUHIVIAAHM, WKKMHYMCH OKWIMAWuO KyWIy,
MHYUCH 3Ca HUMTabaaccyM OWiaH YyeKIaHnu.”
Yoy mapuamaru giggle, chuckle xamma chortle cy3mapu opkamu Smile, ssbHM KynIMOK
Y3UHMHI CHHOHMMHUK KATOpWAaH YHymsH (oiinamanwirad. (KapaHr: KyaMoK, WIHCAUMOK,
UIMAUMOK, MUPHCATUMOK,, UPHCAUMOK, UPULAUMOK, UL ATIMOK, X0X0JIAMOK).
[lynvHraex, sprakiap TWIMIA CHHOHMM cudatiapaan ¢oigaldaHura acoclaHran cy3
HMHWIaH XaM KeHr doiinananmwiaim:
“My name”, said Thag, “is Thag”.
“A lovely name”, said Wag.
“A charming name”, said Gag.
“A truly gorgeous name”, said Jag.
Tapix.: (9pKUH Tap)kuMa)
“Menunr ucmum’” — neau Tar — “Tar”.
“Uupoiim uicM,” — neau Bar.
“Madrynkop,” — nenm ['ar.
“XakpKaTaH XaM axonno wcm,” — menu JKar.

[lyHn TabKuagam KepakKy, IOKOPUIArd MHUCOJAa cHu(aTiap CHHOHUMISICUAAH TalIKapu Oup
VHIM Ba VYHAONII TOBYII OWIaH Tyraiauran o0Opa3 HOMJApU OpKAJM XaM TabCUPYaHIUKHUA
mpuira spumianu: Tor, Yar, ['ar, Jxor.

Okopunarmwiapgan  tamkapu — 3pTaKk  MaTHiIapuaa OaIMMIA-CTWINCTUK  JKUXaTHaH
abCUPYAHIMKHA OIIMPHIII MaKCaJuaa JIEKCMK Ba CHHTAKTHK TakpopiapnaH xam doiimananuianm:
VHIA MablyM Oup cy3map, cy3 OupukManapu €ku OyTyH OMp KyMJia XaM TaKpOpPJIaHHO KEJWIIH
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yMKuH. byH#man Tamkapu, cy3 OupukMmanapy, cy3lap Ba TaIUlapHUHT y3apo TYypid ycyiwiapaa
OFJIAHMIIIA OPKAJIM XaM [o3ara KeJIyBYM BOCHTAJAp — TMapajuiesl KOHCTpyKcwsuiap Oymm0, Oymap
CHH/JAETOH XaMJla MOJUCHHAETOH CHHTAaKTHK CTIIMCTUK BOCHTANApU XHUCOOJaHAAH. ACHHIETOH
ocuracuiaa OOFJIaHraH OUpHKMalap Xed KaHna OOFI0BUH CY3 €KUM Ky IMMYalapcu3, OXaHT Ba MabHO
aTnaH OOFIaHa/IM Ba SPTAaK MaTHUrA y3rada puTM XamJa WHToHaiwms Oarunuiainu. [TonucunneTon
ca rarviapHy, Tan TapkuOunaru ubopa, cy3 OMpuKManiapu Xxam/ia cy3IapHu y3apo Oornamiga Oup Xuit
OFJIOBUM CYy3/ap €KW mpejiorfapaad Takpopuil paBumpia doigamanumanp. “Cunnepesa”
pTarvaH OJHMHraH ymioy mapyaaa xXam aiHaH nomucuHAeToH (AND) CHHTaKTHK CTHIMCTHK
ocuracunan yuymum Qoiinananmmran. Macanan:Then first came two white doves flying in at the
itchen window; and next came two turtle-doves; and after them all the little birds under heaven came
hirping and fluttering in, and flew down into the ashes: and the little doves stooped their heads down
nd set to work, pick, pick, pick: and then the others began to pick, pick, pick; and picked out all
he good grain and put it in a dish, and left the ashes.”

Tapxuma: (3pkuH Tapkuma) ‘OIIXOHa Jiepa3acura aBBaj UKKATA OK KaOyTap yuuO KeJau;, Ba
VHI siHa WKKUTa OynOyn y4uO KeJay, Ba YJIAapHUHT OPTHAAH OCMOHIAru Oapya >Kajokd Kylrdaiaap
Wial, yyryprammo yuyul KeIulau-ia KyJl yCTHra KyHUIIIH, Ba *KajxOokd KaOdyTapiap OoluiapuHi
THIITA Ba YYKHJIAi-ayKuJIail uimmy oonuiad 1000opuin: Ba 1yHaa OomKa Kyluiap XaMm JTOHIapHA
VKU1a0, 9yKuJIad Tepa OONUIaNiy, Ba HUXOAT Oyinap Oapua sSpoKiIv JOHIAPHU TEPHO, WIHILIApra
oi1a0d OYIMIIIM Ba KYJIXOHAJaH MHUPWUIA0 y4HO YMKUO KeTHIIIU.”

ObTHOOPIM JKUXATH IIyHIAKH, TapKuMma Kapa€Huma o3ara KeIyBYM MabHO JKUXATIaH
OKAHUK/IMK Ba FammiMkiap Tydaiin Oapua OOFIOBYWIApHM ¥3 XOiMMIa cakiad KOJMMII MYMKUH
Mac; ;oKopraard Mucoi rapkuMacuaa xam AND / BA OuprkTupyB OOFJIOBUKCH ¥H MapTa 3Mac, €TH
aporaba cakiaHHO KOJTaH Ba OwWp yprHAa —Aa OOFJIOBYM KYyIIMMYacH OpKaM uomaianrad. SHa
Up MYXHM JKHMXaT InyHmaky, mapuagaru pick, pick, pick Takpopu xam Tapkumama Xap HKKaja
puHIa XaM yd Oopa 3Mac, MKKH Oopa 4M3MK4Ya OpKaJd Takpop cy3 (YyKHJaii-uyyKuiai; 9yKuiao,
yKuJ1a6) cupatuna KairamMpras.

Oprak TWwiMIa KOMMYHUKATUB PUTMHH l03ara KeJTHpHII (DYHKIMSCUHM Oa)xapyBud JIEKCHUK-
WHTAKTUK TakpopiapaaH sHa Oupu Oy anadopa OynmO, OyHma Takpopiap, acocaH, ram Oommaa
enaqun. Anadopanuar uHGopa (ram éku JKymia ypracumard Takpopiap) Xamaa Jmudgopa
TaKpopJIap ram EKH KymJia OXHpHIa COMUp OViiaau) KaOu Typiapu ydpaiim.

“Back again! Back again! Look to the shoe!
The shoe is too small, and not made for you!
Prince! Prince! Look again for thy bride,
For she’s not the true one that sits thy side.”
*k%k
“Bride, bride, there thou art ganging!
Alas! Alas! If thy mother knew it,
Sadly, sadly her heart would rue it.”

Okopunaru xap MKkajga map4aja xaMm aHa(opuk TaKpOpJapHHHI T'y3aj HaMyHajlapura I'yBOX
ynamms (Back again! Back again! Prince! Prince! Bride, bride; Alas! Alas! Sadly, sadly).

“Bend not the bough;
He who bends it shall die!
Reel not the reel;
He who reels it shall die!”

Yuioy mapuaga sca anadopa (He who) xamaa smudopa (it shall die) xomucanapunu
YPUILIUMU3 MYMKVH.

NHrnm3 cexprapiuk sprakiapuaa ydpalnurad stHa Oup MyXuMM XoaucanapaaH Oupu Oy
TWIMCTUK MHBepcusi 0yimO, OyHna omatwii cy3 tapruou (S—P—O) crwmcTuk Makcajiapaa
MaHTHKHI YPFYHH TabKUIAl EKA JKYMJIAHMHT TAlllKd MabHOCHTa AMOIMOHAI OVEK Oepwuii)
3rapTUpWIaIN:
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“Early in the morning came the woman, and took the children out of their beds.”
Tapxxuma:“Epra Tonrgan xemn6 aén 6onanapau €ToruaaH onud YMKAH.”
Jemak, Typiii CTWIMCTHMK BOCUTaJap OpPKAJIA aMajra OLMPWIYBYM CY3 YVIMHM TEXHUKACH
eXprapivK SpTakiapuaa Te3-Te3 yupad Typaau Ba dpTaK MaTHHUTA aJlOXMIa OXAHr OaxIil 3Talu.

OMIAJIAHMJITAH anaduéTiap pyiixaru.

1. “Frederick and Cathrine” (Grimms’ Fairy Tales. Printed by Blackie & Son Limited. London
and Glasgow. 61-6.)

2. “Hans and his wife Grettel” (Grimms’ Fairy Tales. Printed by Blackie & Son Limited. London
and Glasgow. 176-6.)

3. “The king of the golden mountain” (Grimms’ Fairy Tales. Printed by Blackie & Son Limited.
London and Glasgow. 100-6.)

4. “Ashputtel” (Cinderella) (Grimms’ Fairy Tales. Printed by Blackie & Son Limited. London
and Glasgow. 147-6.)

5. “Cat-skin” (Grimms’ Fairy Tales. Printed by Blackie & Son Limited. London and Glasgow.
228-6.)

6. “Ashputtel” (Grimms’ Fairy Tales. Printed by Blackie & Son Limited. London and Glasgow.
151-6.)

7. “The Goose-girl” (Grimms’ Fairy Tales. Printed by Blackie & Son Limited. London and
Glasgow. 130-6)

8. “Hans and his wife Grettel” (Grimms’ Fairy Tales. Printed by Blackie & Son Limited. London
and Glasgow. 176-6.)

9. “Hansel and Gretel” (Grimms’ Fairy Tales. 112-0)
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